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PREPATORY: Deren Ge 


1 a4 aye * 

ir 0 & G A 1 05 0 own 3 
ſelves to be — — (by what has 
been already faid) that D:. Jobnſton' 8 

= Tranſlation excels Bucbanan's ; yet 

chere are ſtill thoſe who contend that ſome of Fi 
chanan's Pſalms claim the Superiority, eſpecially 
the 1ſt and the 104th, They even go ſo far as to 
fay, that this is fully evident, becauſe they appre- 
hend, that if any Thing more could have been ob- 
jected againſt thoſe Plalms than what ia mentioned 
in the to the Ptefatery Diſcourſes it would 
cad ve been faid at that Time: Whence 
they conclude that picking out a Line or two in the 
104th Pſalm eſpecially, will not give Jobuſton the 
Preference as to the whole of that inimitable Per- 
formance as they ſtile it, Beſides this, the immor- 
tal FI at the Front of Buchanan's Tranſla- 
A 2 tion 


(4) 


tion muſt ſtand for ever unrival'd by Jobnſton, as 
they imagine. To redreſs. theſe Errors, I ſhall 
seadily undertake the Labour of 2 Fobns 
fon and Buchanan together Verſe by Verſe as to 
the two Pſalms abovementioned, As to the 
boaſted Epigram addreſſed to the Caledonian 
Nymph, I have another Nymph of the ſame Coun. 
try to be produced on Jobnſton's Side, which will 
abſolutely eclipſe all the Charms of the former. 
Pſal. i. 1. Bleſſed is the Man that walketh not in 
the Council of the Ungodly, nor ſtandeth in the Way 
of Sinners, nor fitteth in the Seat of the Scornful. 


Bu c HAN AM. 


Felix ille animi, quem nov de tramite reno 
Impia ſacrilegæ 2 contagio turbæ; 
Non iter erroris tenuit, ſeſſorve cathedre 


Peſtifere facilem dedit irriſoribus aurem. 
£ ne 11 rs — 
JonwsToN. 


Felix, confiliis qui nee ſedultus iniquis, 
Per ſcelus, impuro cum grege carpit iter; 
Nec quibus impietas infiftit, paſſibus hæret; 
Nes poſtica tuum ſama ſodile premit ! 


I ſhall now proceed to compare theſe two Poets, 
Verſe by Verfe, with reſpect 1ſt, to the Tranſlation, 
5 or Stile, 34h, the Arts of 
Verſe. . | | 
© - Felix ille animi; it is no eaſy Matter to fix any 
: _ Senſe on this figurative Expreſſion, which is 
- borrowed from Angelus Politianus, who begi — his 
| ; . Oem 


65 


* 22 nan 


Felix alle animi, diviſque ſimillimus ipſit, 
Quem non mendaci — * fuco 
SGollicitat, &c. 


p. of theſe Words in Politianus, is, 
that 200. has 


| a wiſe Choice, or He is 8 
his own Mind; and 4 they muſt be underfiood 
in the Pſalm before us : Though this Senſe falls 

very ſhort of the Original, which implies all Kind 
of Happineſs both in this World and in the 


next, as the Reader will * by attending to 
the whole Pſalm. 


Duem non de tramile recto 
Impia ſacrilege flexit contagio turbe ; 
Non iter erroris tenuit, ſeſſorve catbedræ 


Peſtiferæ facilem dedit irriſoribus aurem : 


Learned Writers have obſerved, that the Royal 
Poet in this Place deſcribes the Gradation of un- 
happy Perſons from one Degree of Offence to ano- 
ther | 


The Progreſs is from 8 o bad Advice, 
to walking or continuing in evil Ways, and from 
thence to the very ſcorning or — of Virtue, 
which is the ne plus ultra of Impiety. Now Ba- 
cbanan eq all = _ _ 8 7 
in the lace the vile Wretches 

with Impiety, and even Sacriledge, and then 
of an erroneous Way, and 8 | 
to the Revilers of Religion. Nothing can be 
than this Tranſlation, and without maki 
farther Animadverſion upon it, I proceed. 


(6) 
fider the Language of this Verſe, which is in a very 
low Way; ſeſſor cathedræ peſtiferæ is hardly Latin. 

As to the Verſification, 1t is exceeding bad ; the 
two firſt Lines are in the common Pauſe; which 
ſhould by all Means have been avoided, 

I come now to examine Jobnſton's Tranſlation 
in the ſame Manner, Felix -- Here we have all the 
Latin Language can furniſh. This implies He js 
happy indeed 2 in all Reſpetts. Fobnſton does 
not confine the Happineſs to the Mind or the Body, 
to this World or the next, but leaves the Reader to 


what he will find in the Sequel of the Diſcourſe. 


— Confeliis qui nec ſeductus iniquis, 
Per ſcelus, impuro cum grege carpit iter ; 

Nec, quibus impietas inſſtit, paſſhbus hæret; 
Nec poſtica tuum ſanna ſedile premit ! 


Here we cannot but perceive how attentive 
obnſto was to the Original. He obſerves all the 
| - the great Writer takes, and purſues him ex- 
actly, which makes his Tranſlation as perfect as 
Buchanar's is faulty. | | 
I proceed now to the Stile. This is nervous, 
clear and conciſe, We have no trifling Epithets, 
no ambiguous Expreſſions ; but inſtead of theſe, 
all the Ornaments of Oratory : Impiety is repre- 
ſented as a Perſon, and ſo is Slander, and all the 
tons are delicately figurative, Carpit iter, 
heret paſſibus, ſedile premit, all this is exquiſitely 
fine, but the greateſt Perfection of the whole lies 
in the Apoftrophe at the Concluſion of the Verſe, 
Here the Climax ends, and for this Place, this Fi- 
was Properly reſerved. This Art he learnt 
his great Maſter, who ever employs it on ſuch 
Occafions, | ; 
$ 


(7) 
Is he deſcribing a great Number of Vines, and 
would prefer one above all the reſt ? then it is 


ed quo te carmine dicam . 
Rhetica 


Is he ſpeaking of one of the moſt uſeful and 


moſt extraordinary Plants that the Fields puoduce ? 
then we have | ü 


8 Tum Te quoque, Medica ! pures 


Or if you leave his Deſcription of the Vegeta- 
ble World, and turn to the Muſter-Roll of the 
Roman Heroes, there the Language will be ſtill 
the ſame. 1441 : 

Quis te, - agne Cato ! tacitum, aut te, Coſſe! re- 


Theſe Examples Jobnſton follows in the Place 
before us, and on all ſuch Occaſions ; for inſtance, 
if he is enumerating the Miracles which God 
wrought during the Paſſage of the Children of 
Tfrael. the Wilderneſs 3 as the bringing 
Water out of a Rock was one of the moſt conſi- 


derable of them, the Expreſſion is, 


Limpida de ſilicum mandrunt flumina wvenis :; 
Et dulces Arabum teſqua rigiſtis aqou #1 
Pſal. Cv. 41. 


If he is ſpeaking of the wonderful Care of Pro- 
vidence in feeding all the irrational Creation, and 
if there is one Species which (as the Naturaliſts in- 

form us) is ſooner deſerted by the Parents than any 
other ; and conſequently in a particular Manner 0 


| 8) 
be provided for, then you will ive which that 
Cronin is by the Emphaſis of the Stile, 


Gramine qui monies operit : pecorique miniftrat 
Pabula; quaſitas & tibi, corve ! dapes. 
Pal, cxlvil, 9. 


If according to the Notions of the Jets, the 
Wind is ſappoſed to be the ſwifteſt and fierceſt of 
all God's Creatures, we ſhall find that where the 
Poet is calling upon all.the Elements to praiſe the 
Author of their Being, this Element in * 
will be applied to. | i 


4 t nix, cum nebulis; et, jempeſtate ſonord, 


 Tllius ad nutum qui mo Evxe I rates. 
"Plal. cxlviii, 8, 


I could give a hundred more Inſtances of this 
Nature, to ſhew that theſe Delicacies are not the 
"Offspring of Chance, but the Productions of the 


.greateſt Art. 
I am now to eder the Verſißcation of theſe 


four Lines of Johnſton's. In the firſt Place the 
: Pauſe is Tal varied in both Couplets, the ſin- 
gular and wok Numbers are judiciouſly alter'd ; 
— the initial and mixt Alliterations are o 
as are alſo the Full and the Concealed Rhime, as J 
have ſhewn in the firſt Part of this Diſcourſs. - 
1 90 on now with Buchanan. 


Ver. 2. But bis Delight is in the Law of the 
Link and in bis Law doth be meditate Day and 
gut. 


BV cn 41 


(9) 


Byotanas, 
2. Sed bite rimatur iter melioris, & altd 
Menue Dei-leges nottefgue diefque revolvit. © 


.Jonns7t on. | : 
5. Mente fed dtberei meditater j juſſa parentics 
Sen nox gg, roſus ſeu nurat axe diss. 


Nhe Tranflation of this. Verſe is not to 
be blamed in my 2 I cannot ſay ſo much 
of the Language! We had in the preceding Line 
by he wit we have 2 e iter. 

overty pr peci- 
ally in the it fre Lines of this Work: As to 
altd, it is in this Place but a mere Expletive, brought 
in on Purpoſe to make out the Line, | | 
As to the Verſification, the laſt Line is 1 fob 
one, the Vowel e is ten Times re 
which occaſions the Melody that runs — x 
the whole Verſe. . 

As to Fubnitow's Tranffarion of this Verſe, it 
is not agg than Bucbanan 8, but his Language i is 
vaſtl cee Here is no Repetition of 
any ching went before, no perplext Epithet; 


hete are no letives to make out the Metre : 
inſtead of theſe Imperfections, nf Few Latinity 

is adorned with the moſt bezug as we 
have dbſerved in the Notes on this V 


As to the Verſification, both the Lines are ex- 
tremely finiſhit, as 1 have ſhewn elſewhere. But in 
this Place I ſhall make one Remark, which I be- 
lieve may be of Uſe to the Reader. I have taken 

Notice juſt now that one of Buchanan s Lines be- 
fore us is a very fine one: Now it may be obſerved 
— both theſe Tranſlations, th that- in. what- 

lace Buchanan does well, then Jobnſton will 
B certain] 


Y 


( to ) 
certainly ſpare no Pains to ſurpaſs him, Let us 
bring theſe two Lines together. 5nd 


Ment: Doi leges nottz/que Safes revolvit 
Ments fed azthor#i maditatur juſſa parentis, 


Here it was impoſſible for Fohnfon to —_— 
Buchanan with a continued mixt Alliteration, an 


therefore he has Recourſe to a double Aſſultus, 5 
in the firſt Hemiſtich, another in the latter Part of 


the Verſe. 
ight Words, 


Buchanan has the e ten Times in ei 
* os has it ſix Times in the firſt three, where the 
auſe is made, and it begins again in the next Sy [- 
lable, and after it, /a-/a-pa ſtrike the Ear fo fully, 
that Buchanav's fine Verſe is * to give Vay. 


Ver. 3. Aud he fhall be lite a Tree planted by the 

Rivers of Water, that bringeth forth his Fruit in 

Bis Seaſon ;, bis Leaf alſa ſhall not wither, and 
_ whatſoever he doth ſhall proſper. 


BuCHAN AN. 


3. Itte velut rigus que margine comſta ripe eff 
Arbor, erit, non violento Sirius eftu 


Exurit, non torret hiems Sed prodiga lxto 
Proventu beat agricolam ; nec, fore caduco 
Arridens, Banda dominum ſpe Ma. inane . 


JounsTon. 


+ Arboris in morem ſurget, felicibus auris 
Nye viret ad ripam lene fluentis aque ; 
Cut 6 fomis,  . 
Nullaque 


— 
- 


* 611) 7 
—— tes decutit aura comas: 
Allius adfpirans votis clementia cui | 
Omnia propitio fidere capta roger. 


Buchanan's Tranſlation of this Verſe is wrong 
in ſeveral Reſpects; he has entirely omitted h- 
ſoever be doth fhall profper ; and he has added out 
of his own Invention, the violento Sirius eftu, and 
the non forvet biems : As to the reſt of the Lines, I 
have al obſerved the I iety of ſaying 
firſt, that a Tree brings forth 8 then 
that it does not flatter its Owner with periſhing Bloſ- 


ſoms.. 

As to the $/ile of this Paſſage, I obſerved in the 
foregoing Verſe how idely one Adjective was clapt 
at the end of the Line for the ſake of the Metre ; 
here we have very unhappily two, prodiga lata, nei- 
ther of which Words ſignify any Thing to the 
Senſe, but are meer Expletives : Neither is the inanem 
leſs trifling at the Concluſion. of the whole Verſe, 
As to the Verſification, it is very good, the Pauſe is 
finely varied, and the whole Period full and ſono- 


As to Jobnſton's Tranſlation of this Verſ.. * *- 
as perfect as poſſible : The Language is all figura- 
tive; and thoroughly Poetical, and the V - 
tion is adorned with every Art, that can be deſired, 
as I have ſhewn in the preceding Parts of this 

1ſcourſe, 


Ver. 4. The Ungodly are not ſo; but are lite the 
Chaff which the Wind driveth away. 


BuCHANAN, 


k Non ita divini gens ** faderis, exlex, 
2 


- 


Contem- ; 


(42) 
Conterwrinque poli : Subito ſed turbine rapti 
Pulveris inſtar erunt, unlucri quem conctte. 
Aura levis torguet vacuo ludibria cal. 


JonnsTos, 


4. Non ita gens ler, pales ſed folibus 1. 
Taftar erit, uolucri quan rotat orbe natus. 


In this Tranſlation Buchazax is too tedious in his 
tion of the Word ungodly, he employs a 
Line and 2 half on it alone: And in the fame 
Manner he repreſents Chaff, (which he for the 
Verſe ſake, Duſt) firſt toſt about by a Whirl- 
wind, and then driven about either by a Wheel or 
in a Circle in the empty Sky. 

As to the „1 can diſcover no Fault 
in it, that a ſhould have been Zudi- 
rium; to — with em. But the two 
r are exceeding 
had, being followed by fir others all of the fame 
aur or PuuſG. 

Luoſtead of Buchanaw's four Hexmeter Lines, 
7 obnfon has but one Hexameter and one Penta- 
meter; and how far they ſurpaſs Buchanar's in 
er 
> one”. | 


Ver. 5. Therefore the Ungody Hall not Pon in the 
7 ; nor Sinners in the 13 thei F wy 
Wer eus. 
; BVA AN. | 
5. Fol ubi veridicus judex in nube ferent 


ere Jus veniet, ſeeleriſque coarguet orbem, 


* 
„ 
Aer ij . Non 


CO. 
Non coram impietas maſtos attollere vultus, 
Nec miſera audebit juſt e ſe adjungere turbe, 


JonnsrTon. 


5. Fudicis bec | ſolium fugiet, cætungque piorum, 
Ultima cùm dirimet faſque nefaſque dies. 


Of Buchanar's four Verſes, the firſt Line is alf 
ſuperfluous and trifling, except the Words ubi 
and judex; What does veridicus fignify in this 
Place, and what is nube ſerena put in for, but purely 
to make up the neceſſary Number of Feet? As to the 
Language, coarguet is a rank Proſe Verb, and not 
to be endured in any Sort of Poetry. The Verſi- 
fication is like that of the Lines laſt mentioned. 

Here again Johnſtan has but a fingle Diſtich, 
where Buchanan has four Hexameter Lines, with 
which I leave the Reader to compare them. 


Ver. 6. For the Lord knoweth the Way of the 
«Righteous : But the Way of the Ungodly ſhall 


periſh, 


BucHaAaNanN, | 


6. Nam pater ethereus juſtorum & fraude carenidus 
Novit iter, ſenſumque tenet ; curvo/que ſecuta 
Impietas fraudum anfrat7us ſcelerata peribit. 


JonnsToON, | A 


6. Nam probat aſtrorum rector veſtigia juſti; 
Diraque cum domino fraus peritura ſuo eff. 


Here again the Tranſlation is too much diffuſed 


in the novit iter, ſenſumque tenet ; and as 5 — 
5 tile, 


1 


(14) 

Stile, we had impietas in the laſt Verſe, and we 
have it here again, as likewiſe bath fraade and 
fraudum in this very ſame Verſe; but theſe are Tri- 
fles in Compariſon to ſcelerata Impietas, Wicked 
Impiety : As to the Verſification, the two laſt | 
Lines are not amiſa, but the former belongs to | 
that tireſome Train of Verſes. pauſed all in the | 
| ſame Place, of wan Notice has been already 
| taken. 
| Fahwhon's Coupler, «which anſwers to theſe three 
Hexameters, has not. one of the Faults pointed out 
| in Buchanon's Verſes, but very properly cloſes his 
| fine Tranſlation, 

I come now to the 104th Plum. 


Ve. 1. % the Land O ey Soul: O Lord my 
, Godz | thou art 2 thou. art cloathed with 
ee Majeſty. © 


Boe 


q Te . canam Dominumque patremgut : 
Magne parens, ſanta quam majeſtate verendus 
Aiberis aternas rectar maliris. babenas ! | 
Te decor, auratis ambit te gloria pennis, 


ys Wan 2 lumen. 


Jounsron 


| 1, Dicere fert animus ſu nova carmina regi, 


| Quem. ſacra majeſtas cingit & ambit honas, 


The Simplicity and Grandeur of the Beginning 
af this ſublime Pſalm is loſt by the great Ty. 
; 0 


tu). — 
of additional Ideas, which Buchanan has injudici- 
ouſly introduced in his Tranſlation. - 
often has God: been ſtiled before we came 
to this Place, rerum Dominumque patremgue; and how 
is patrem immediately followed by magne 


in 
parens ? The whole of Etheris æternas rectar moliris 


habenas is foreign to the purpoſe, and decor is brought 
3 eſtas and ae 

the laſt Place, it muſt be obſerved 
that Buchanan has taken a great Part of the next 
Verſe to make up this, and at the ſame Time has 
deſtroyed half its —— How great a Difference 
is there between ſaying, thou ' cloatheft thyſelf with 
Light as with à Garment, and Thou art cloathed with 
Light, &c, In the latter Sentiment, the Action 
ceaſes, and conſequently the Verſe lan 

As to the Language of this Tranſlation, the di- 
cumfuſum in the laſt Line is in the Quidian Stile. 
It is hard to ſay that it adds any Thing to the 
Senſe : As to the Verſification in this Place, it is 
not bad, neither does it deſerve much Applauſe. 

I muſt now obſerve as to Jobſtons Tranſlation 
of the Verſe before us, that he has ; 
avoided the Errors he ſaw in ——— He be» 
gins with more than common Plainneſs, in order to 
riſe the higher afterwards. This is the Reaſon 
why he omits the Apoſtrophe in the firſt 
which is dropt in the Original at the 3d Verſe, and 
in ſeveral others after it: ” To which Buchanan did 
not attend. Ja himſelf of this Liber- 
and reſeryes. the 


| (16) 

Ver. 2, 5. Whe eyverd thyjlf with Light, os with 
a Garment : Who firetebeft out the Heavens lite a 
Curtain. 
Who layeth the Beam, bis Chombevs in the Wa: 
fers, who maketh the his Chariot; who walks 
oth upor the Wings of the Wind x 


__BocnAwAn. 


„ Tu fili pro velb nitide tentoria call, 
, Ale, roo gad, force perl: 
Eee , l, 
Fudai cou. cthres wolitantitt nubila currus, 


Jo nns fon. 


2. Se. is, ceu veſte, tepit 1 cen Mu vela; 

' _ Explicat aftriferi mania vaſta 

3: Drtey aqua domus alta trabes expandit eburna 3 
Dantque triumphales nubils ſumma yotds : | 

7 premens Zephyris, Enviſque jugalibus aftus; 

ul Bode, occtnaſyue playa | 


egen hs fo jrbld aeg wap Verſa og: 
ny Oe e 
ting this Sort of Verſe) that 
ſidered ſeparately. The firſt Remark to be made 


e 


that fine layeth the Beams of his 
Chambers in the Waters. The Divine Writer is 
here deſcribing the Omni of. God. He 1. 
in the Seas, He , in the Skies, He it in thi nd. 
all at the fame Time; But let us ſee how the 
Tranſlation ſands as to what Buchanan intends for 
the Senſe of this fublime Paſſage. You ſuſpend 
A 


( 19.) 
* yourſelf, and the liquid Waters in a crooked 
Arch, and being born through the empty Space 
* upon the light Wings of the Winds, you guide 
* the flying Clouds like a ſwift Chariot.” Hor 
little this reſembles the Original, the Reader will 
judge the better, when he has ſeen the other Tranſ. 
lation partieularly conſidered, As to the Lan- 
guage of this Paſſage, it affords a plentiful Har- 
veſt of uſeleſs Epithets, nitidi cæli, liquidas lymphas, 
curvo fornice, levibus alis, volitantia nubila, celeres 
currus. As to the Verſification, it is of the 
middling Kind, 1 | 

1 am now to examine Fohnfon's Tranſlation : 
In the firſt Place, ſe radiis, ceu veſte, tegit, is inimi- 
tably fine; and fo is ceu Mina vela, Explicat aſ= 
oy ps mania vaſta poli, * He covers himſelf with 
Rays as with a Robe; and like a linnen Cloth he 
* ſpreads abroad the vaſt Limits of the Starry 
© Pole, Amidſt the Waters his Palace ſtretches 
© out its Beams of Ivory, and the lofty Clouds af- 
ford him triumphant -Chariots, He preſſes the 
© Backs of the Zephyrs; and drawn by the Eaſtern 
© Winds yoaked together, flies over the Riſing and 
t the Falling Regions of the Heavens.” 

How abſurd would it be to ſet about com- 
paring this Paſſage with Buchanan; for can we 
find any Thing equal to it in Homer, Virgil, or 
| Milton ? eſpecially the Euriſque jugalidus, What 
an Image does that offer to the Imagination! I 
ſay nothing of the Language of this beautiful 
Paſſage; or of the Verſification; only, as to the 
Line which expreſſes the Rapidity of the Winds, 
I muſt obſerve how it flies along 


Ti erga premens Z ephyris, E uriſque jngalibus actus. 
„ © Ver. 4. 


(18) 


Ver. 4. Who maketh His Angels Spirits: His Mi. 
1 a flaming Fire. 


BucHanan. 


4. Apparent accinfte auræ flammeque miniftre, 
* Ui juſſa accipiant. 


Jos Ton. 


4. Stant circum aligeri proceres, flammeque miniſtre ; 
Et certant alacres, quò jubet ille, ſequi, 


It is eaſily perceived that Jobnſton's Sentiment 
in this Place, which repreſents the Angels eagerly 
ſtriving to execute God's Commands, very much ex- 
cels Buchanan's, who only makes them in a Readi- 
neſs to receive the Almighty's Orders, 


Ver. 5. Who laid the Foundation of the Earth: 5 
that it ſhould not be removed for ever. 
. 


j 


BucHANAN. 


fat nullo mobilis æ uo 
7 erra, ſuper ſolide nitens fundamina molis, 
Pollenti Janie manu : 


JonnsToN. 


5. Pondere nixa ſuo, medio ſtat in aire tellus 
Pendula; nullius præcipitanda manu. 


If I break Buchanan's Verſes to Pieces, it is be- 
cauſe I cannot help it : However the Reader will 
perceive at the ſame Time how judiciouſly 


Fohnſton 


(19) 
Johnſton acted in chooſing the Elegiack Verſe alone, 
Which anſwers ſo well to the Original, It muſt 
likewiſe be obſerved how much more difficult a. 
Taſk Zohnſton ſet himſelf, by confining his Tranſ-' 
lation within ſuch fixed Bounds. 

As to Buchanan's Tranſlation of the Paſſage be- 
fore us, it is too verboſe ; ſtabilita terra, non mobi- 
lis, is much after the Manner of Naſo, and ſo 
is fundamina ſolide molis, tor ſolida fundamina. 

Jobnſton's two Verſes make the Reader ſee the 
Earth pendulous in the Air ; and the nullius præci- 
pitanda manu is the original itſelf. 


ver. 6. Thou coveredf it with the Deep as with 4 
Garment : The Waters ſtood above the Mountains, 
BuCcHANAN. 


63 „ terra obruta quondam 
Huctibus, ut fuſo ſuper ardua culmina velo : 


Jokxs Ton. 


6. Na priùs pelago, ceu velo, tefta latebat ; 
Altius & ſummis montibus æquor erat: 


Buchanan's Tranſlation in this Place is in every 
Reſpect truly poetical and ſtrong : However it 
does not ſo fully or ſo naturally expreſs the Senſe 
of the Original as Fobnſton's, - 


Ver. 7, 8. At thy Rebuke they fled ; at the Voice of 
thy Thunder they haſted away. 

They go up by the Mountains : They y down by the 
Valles unto the Place which thou haſt founded for 


them, 
C 2 Bv- 


(20) 
BucBuAnaN. 


7, 8. Sed ſimul increpuit tua vox, tonitruque tremende 
Inſonuere auræ, paulatim aſcendere montes 
Cernerę erat, ſenſimque cavas ſubſidere valles, 
Inque cavas valles frepidas decurrere lymphas, 


Jonns TON. 


7. At fimul intonuit tua vox, Pater alme ! mariſque 
Cedere juſſit aquam; juſſa receſſit aqua. 

8. Surgere caperunt montes, & ſidere valles, 
Collibus incinfte, nubiferiſque jugis, 


Here again Buchanan has mixt two Verſes to- 
gether in ſuch a Manner as that they cannot be 
parted. As to the Tranſlation it is not right : As 
ſoon as your Voice rattled, and the Air reſounded 
with dreadful Thunder ; How much better is at 
fimul intonuit tua Vox ! Again, paulatim aſcendere 
montes cernere erat, ſen/imque cavas, &c. This pau- 
latim and this ſen/im does not come up to the Ori- 
gi — is wonderfully expreſt in the following 
Words. 


A. fimul increpuit tua vox, pater alme ! mariſque 
Cedere juſfit aguam; juſſa receſſit aqua. 
Surgere caperunt montes, & ſidere valles, 
Collibus incinfte, nubiferiſque jugis. 


Neither ſhould it paſs unobſerved how much this 
laſt Line embelliſhes the Landſkip. 


Ver. 9. Thou haft ſet 4 Bound that they may not 
paſs _ : That they turn not again to cover the 
grits, | 


Bu c Ha- 


(21) 
Buchaw Ax. 


9, Neve iterum immiſſa tellus ftagnaret ab unda, 
9 Limitibus compreſſa ſuis reſonantia plangit 
Littora, preſcriptas metuens tranſcendere metas, 


Jonys rox. 
9. Tu mare ſephiti clauſtris, ne, fædere rupto, 


Terra repentinis obrueretur aquis, 


As to the Tranſlations before us, I leave the 
Reader to determine whether any Thing can be 
more perplext than Buchanan's, or more intelligible 
than Jobnſton's: In the latter we have the full and 
natural Senſe of the Original in the pureſt and 
moſt Poetical Latin; in the former the Water 
is . ted as fearing to tranſgreſi its Bounds, and 
yet beating impetuouſly againſt the Shores in order to 
tranſgreſs thoſe Bounds, | 


Ver. 10. He ſendeth the Springs into the Vallies, 
which run among the Hills, © | 


Bon NAN, 
10. Tum liquidi fontes imis de collibus augent 
Flumina, per virides undas volventia campos: 
| JonnsToN. 
10. Vallibus in mediis, & rupes inter acutas, 3 
| Flumina Tu ftabili currere lege jubes. 


In Bucbanan's two Lines we have again two very 
unmeaning Epithets, /iquidi fontes, & virides _ : 


(22) 
beſides, the Action is wanting; Buchanan does not fa 
who ſendeth the Waters to run amongſt the Hill 
and the Valleys: This important Circumſtance 
Fohnſton could not overlook, he heightens it (as 
uſual) with the fabl; lege, 


Ver. 11, They give Drink to every Beaſt of the 
Field: The wild Aſſes quench their Thirſt. 


Bu CHAN AN. 


11. Unde fitim ſedent pecudes, que pinguia tondent 
2 quique feris onag er ſaxa invia ſilvis 
Incolii: 5 


/ JounsTON, 


11, His pecudes, timidique ſimul ſaturantur onagri 
Qucgue colunt ſilvas & loca ſola feræ. 


In Buchanan, que pinguia tondent Paſcua is brought 
in for the ſake of the Verſe only, and ſo undoubt- 
edly is feris tacked to filvis. Theſe Objections 
cannot be made to Jobnſton's Elegiack Lines, 


Ver. 12. By them ſpall the Fowls of the Heaven 
have their Habitation, which fing among the 
Branches, | 


BUCHANAN, 


12, hic levibus que tranant aera pennis, 
Per virides paſim ramos ſua tecta volucres 
Concelebrant, mulcentque vagis loca ſola querelis, 


Jonny 


(23) 


Joansron, 


12. Hee circum glomerantur aves ; nidoſque loquat 
Intexunt ramis arboreiſque comis, * . 


Here again we meet with Jevibus pennis, we had 
before levibus alis, and whether WN ua fec- 
ta, to celebrate a Houſe, for inbabiting a Houſe, is 

ood Senſe, I will not pretend to Rr All 

have Occaſion to obſerve farther in this Place is, 
that in Jobnſton no ſuch Difficulties occur; on the 
contrary, how extremely Poetical is, 


— . nidoſque laquaces 


Intexunt ramis arboreiſque comis. 


Every Word is perfectly 22 : I could likewiſe 
have taken Notice that Hic in Buchanan ſhould 
have been Hec circum, and indeed the reſt of the 
Line, /evibus que tranant aera pennis, is all in the 
puerile Way. 


Ver. 13. He watereth the Hills p his Cham- 
bers : The Earth is ſatisfied with ay Fruit of thy 
Works. 


BucHanan, 


13. 7 u pater aerios montes, campoſque jacentes 
Ne#are caleſti ſaturas, fæcundaque rerum 
Semina vitales in luminis elicis oras, 


Jokxs rox. 


13. MAtberes tu rore beas juga conſita * ; 
Tataque cœlaſti ſub pede ridet humus, *. 
105 


(24) 

Acrios montes, and campos jacentes, in Buchanan 
is a mean Antitheſis below the Dignity of the Au- 
thor : Neither is the neFare celefti to be compared 
with Jobnſton's ibereo rore, any mote than the 
reſt of Buchanan's three Hexameters with Jobnſton's 


Couplet. 


Ver. 14. He cauſeth the Graſs to grow for the Cat- 
' tle, and Herb for the Service of Man: that be 
may bring forth Food out of the Earth. 


Bu cHANAN. 


14. Unde pecus carpat viridis nova pabula feni « 
Unde olus humanos geniale aſſurgat in uſus : 


JonnsToON. 


14. Hæc pecori gramen de welt galibus arvis; 
Heac homini veſcum ſponte miniſtrat olus. 


This is but the third Place in Buchanan where 
we find the Adjective viridis within the Compaſs 
of ten Lines, virides undas, virides ramos, viri- 
dis feni : However we ſhall meet with viridan- 
tis four lines lower: Such is the Elegance of this 
fine Piece of Poetry] As for making a Compari- 
ſon between Buchanan and Jobnſton in this Place, 


I cannot do it: He that does not ſee how vaſt! 
the latter excels, muſt be extremely blind, . 


Ver. 15. Aud Wine that maketh glad the Heart 
of Man, and Oil to make his Face to ſhine, and 
read which ftrengthneth Man's Heart. 


* — 


BV GHA- 


(359) 


BuchAN AN. 


7 


15. Queque novent feſſas cerealia munera vires, 
y.eque hilarent mentes jucundi pocula vini, 
Vigue hilaret vultus ſuccus viridantis olivi. 


Jonuns Tow. 


15. Fatre novas vires, && vultum Pingis olivo; 
Et recreas dulci triſtia corda mero. 


Here again Buchanan is too diffuſed, and his 
feſſas vires, his pocula que hilarent, and his ſuccus 
10 hilaret, are in a very low Way. How nervous, 
ow ſuccin& is Fohnſton ! | 


Ver. 16, The Trees of the Lord are full of Sap: 
The Cedars of Lebanon which he hath planted. 


BUCHANAN. 


16. Nec minus arboribus ſucci genitabilis bumor 
Sufficitur : Cedro Libanum frondente coronas. 


Jonns Ton, 


16. Silvarumgque potens ! Libani ſacra culmina cedris 
| Conſeris : hic volucrum pendula tefia locas. 


In the former Verſe we had ſuccus olivi, here we 
find humor ſucci, In Johnfon the Tranſlation of 
this Verſe is ſo exquiſitely fine, that if there was 
Room for it, more Pages than one might be em- 
ployed to deſcribe its Beauties, . 


D Ver, 1% 


(26) 


Ver. 17. Where the Birds make their Nets : As 
for the Stork, the Fir-trees are her Houſe, 


BUCHANAN. 


17. Alitibus nidos : abies tibi conſita ſurgit, 
Nutrit ubi implumes peregrina ciconia fatus. 


Jos TON, 


1 17. Apta fretis abies ſe tollit in ethera ; 3 Pullos 
Paſeit & hic colubris nuncia veris avis. 


The great Difficulty in Buchanan's Tranſlation 
of this Verſe is, to determine what alitibus nidos be- 
longs to in Grammatical Conſtruction. His Inter- 

eter is of one Opinion, His Annotators are of 
another. The former would have the Word ad 
underſtood, the others cry out againſt this Inter- 
pretation, and explain nides per appoſitionem ſublu- 
centem (by a Kind of glimmering Appoſition) to 
relate to Libanum, id eft, in chaſte Latinity, Liba- 
num nidos alitibus. 

As for Fohbnſton, I am certain he will ive his 
Reader no ſuch Trouble as — either here or 
elſewhere. 


Ver. 18. The high Hills are a Refuge for the wild 
Goats, and the Rocks for the. Conies. 


BUCHANAN. 


18. Tu timidis montes damis ; cava ſ;xa dediſti, ; 
Tutus ut abſtruſis habitaret echinus in antris. 


Jony- 


(27) 


JonnsTON. 


18. Incolit imbellis latebroſa cuniculus antra 
Errat & in ſummis hirta capella jugis. 


Here Buchanan for the Sake of his Verſe hag 
taken Leave to alter the Senſe of the Original, 
and has turned wild Goats into Hedge-Hogs. Jobs 
gon follows the Orig! nal as uſual, 


Ver. 19. He appointeth the Moon for . z the 
Sun knoweth his going down, 


BuCHANAN, 


19. Tu lung incertos vultus per tempora certa 
Circumagis : purogque accenſum lumine ſolem 


Ducis ad occiduas conſtanti tramite metas. 


JonansToN. 


19. Tu lunæ rapidis metiris tempora bigis 4 
Sol jubar Heſperiis, te duce, mergit aquis. 


We have now in Buchanan another pretty Anti- 
theſis, ſo proper in ſublime Poetry; incertos vultus, 
and certa tempora. As to the next Line, 


——Ptrogque accenſum lumine ſolem 


Take but away the Word A and we may as 
well read 


—— patule recubans ſub FIN fagi 
D 2 What 


(28) 

What a wretched expletive Sentence 1s that py- 
rogue accenſum lumige ! And this in a Writer who 
takes the Liberty. io run one Verſe of the Original 
into another; and in the Metre which he chooſes 
for his Tranſlation may ſtop ſhort, or advance juſt 
as he pleaſes. As to Johnſton's Hexameter and 
Pentameter, which ſtand againſt Buchanan's three 
Hexameters in this Place, I leave them to ſpeak 
for themſelves. 


Ver. 20. Thou makeſt Darkneſs, and it is Night : 
 Wherein all the Beaſts of the Foreſ® do creep 
forth. wr 


BucHanaN. 
20. Inde ſuperfuſis cuntta involventibus umbris, 
Per tacitas ſpargis notturna filentia terras. 
| JokhNs TON. 
20. Tu tenebris condiſque diem noftemgue reducis; 
NMeertvageſſus feras, qud habet, ire jules; 


I might obſerve that in the firſt of theſe two 
Lines of Bachanan, ſuperfufis and involventibus are 
pretty much alike : But I haften to the next Verſe 
which has ſomething in it very entertaining. 


Per tacitas ſpargts nofturna filentia terras, 

This Verſe ought to have been inſerted in its 
proper Place in the Supplement, it ſhould never be 
lepar ated from its Mate 


r Haciti nocturna filentia ponti. 


For 


(29) 
For what in the World can be ſo pretty as, 


The quiet Silence of the filent Sea, 


Unleſs it is 
The mightly Silence of the filet Earth. 


8 Here again I venture to leave Fobnſton to him- 
ſelf. 


Ver, 21. The young Lions roar aftiy their 
and ſeek their Meat from God, N: Id 


BuCHANAN, 


21. Tum fera prorepit latebris, filviſque reliftis 
Prædator vacuis errare leunculus arvis 
Audet, & & calo mugitu pabula rauco 
Te patrem expoſeit:; 


JounsToNn, 
21. Tum ruit in predam ſoboles animoſa leonis | 
Et te mugitu ſupplice poſcit opem. 


In this Place Buchanan has three Hexameters and 
a half, Jobnſton his uſual Diſtich. The Reader 
cannot but perceive what it is encreaſes the Bulk 
of Buchanan's Paraphraſe ; d cla, vacuis arvis, mu- 
gitu rau; What a Difference is there between 
that rauco, and Jobnſton's ſupplice ? and again be- 
tween leunculus and ſoboles animaſa leonis ? and what 
a noble Deſcription we have here in Buchanan of 
the Courage of this young Lion, ; 


(30) 


-= acuis errare leunculus Ars 
Aude. 


He dares io wander in the lonely Fields, 


Ver. 22, The Sun ariſeth, they gather tbemſelves 
together, and lay them down in their Dens, 


BUCHANAN. 


22. win rurſus ſole renato 
© Abditur occultis prædatrix turba cavernis. 


JonunsTON. 


22. Aſt ubi ſol oriens vitreis caput extulit undis, 
Turba ferox latebras querit, & antra ſubit. 


Rurſus in Buchanan is a meer Expletive, and of 
the ſame Sort is occultis joined to cavernis, Then 
as to prædatrix, it ſhould not have found Admittance 
in this Verſe, becauſe we have predator in the for- 
mer, How unlike is all this to Zobnfton ? 


Ver. 23. Man goeth forth to his Work, and to bis 
Labour until the Evening. 

B UCHANAN, | 

23. Inque vicem ſubeunt hominumque boumgue labores, 

Donec ſera rubens accendat Juming veſper. 


JonnsTon, 


23. Gens hominum interea, ſtratis excita, labori 
Inſtat; & in noftem continuatur opus. 
Here 


1 
Here again we have more of Buchanan's Patch- 
Work. | 


— BbHominumque boumque labores, is not the 
Senſe of the Original, but taken from Virgil meer-" 
ly to make out the Verſe : As to the next Line, if 
a School-Boy was to look into the Di#ionarium 
Poeticum for Veſper, he would find | 


ſera rubens accendit lumina veſper. 


As to either of theſe Lines, Buchanan does not 
bring them to ſubmit to the Royal Poet's Mean- 
ing; but leaves the latter for the ſake of the former: 
Zohnfton on the contrary always makes every Thing 
he meddles with his own : In ſome Places in this 
Work he takes -from Ovid, but then Ovid gains 
exceedingly by paſſing through his Hands : for Ex- 
ample in this very Poem, 


Cedere juſſit aquam ; juſſa receſſit aqua. 


Jobnſton adds a great deal to the Beauty of this 
Line, by joining it to the former with mari/que ; 
and the Manner in which Ovid applies it is very 
trifling; but in this Place it is introduc'd as pro- 
perly as poſſible. In ſhort, every judicious Reader 
muſt imagine Jobnſton would have writ this Line 
if he had never ſeen Ovid; but nobody can think 
the ſame Thing of Buchanan's two Lines with Re- 


gard to Virgil, 


Ver. 24. O Lord, how manifold are thy Works ! in 
Wiſdom haſt thou made them all. 


BUCHANAN. 


24. Sic pater in cunttos didis te providus uſus. 
| Jo x- 


(32 ) 


JonnsToON, 


24. 0 Deus | ampla tuæ quam ſunt miracula dextre ! 
O quam ſalerti fingula mente regis ! 


I have already animadverted on theſe Lines in 
the Supplement. 


Ver. 25, 26. The Earth is full of thy Riches : $0 
is this great and wide Sea, wherein are Things 
creeping innumerable, bath ſmall and great Beafts. 

There go the Ships ; there is that * whom 
| thou haſt made to play therein. 


EEE 


26, 2 6. Nec tantum telus, genitor, tua munera ſentit, 
Tam variis facunda bonis : Sed & æquora ponti 
Fluftibus immenſas circumplectentia terras, 

Tam laxo ſpatioſa ſinu : Tot millia gentis 
uamigere tremula per fagna liquentia cauda 
Lala: Tot monſtra ingentia bee vi it 

Veliferas circumnant puppes : Grandia cete 
Effingunt molles vitreo ſub marmore lu ſus. 


Johns rox. 
25, Divite iu gazd terras, & meſſibus, imples ; 


Nec minus eſt vaſti fertilis unda maris : 
Sammies banc perag rat populus, proleſque parentem 
Stipat, & ingentes turba minuia duces. 
26, Hic, inter circumque rates, maris incola piſtrix 
Ludit, & informi mole ſuperſtat aquis. 


Theſe two Verſes again are ſo mixt together by 
Buchanan, that they cannot be parted : ts; 


3 (33 ) , 

a Quantity of Chaff have we here to Id little 
Corn? æguora circumplectentia immenſas terras are 
ſaid to be /patio/ſa lauo finu, and ingentia monſtra 
are likewiſe horrida viſu, Ragna are liquentia, puppes 
are veliferas and Whales vaſtly big. As to obi 

the Reader will perceive how finely he — 
this Paſſage. en 3 · 0 
But here I muſt take Notice, that ſome Per- 
ſons have imagined Fobnſton ought to have 
uſed cætus inſtead of piſtrix, which they ſay is not 
ſo good a Latin Word as the former. They are 
properly both Greet Words, and one as good a8 
the other in the Latin Language. But the Rea- 
ſon why Jobnſton choſe piffrix in this Place is very 
obvious. Piſtrix makes the Line perfectly harmo- 
nious, c#tus would have deſtroyed all its Muſick. 
This the Ear will diſcover, if the Words are 
changed, though the Verſe is equally the ſame, 
as to the concluding Spondaick Foot, 


Hic, inter circumque rates, maris incola Cœtus. 


Now the Reaſon of this Alteration in the Sound 
of the Line is, that the Ear perceives the Vowel 
i in every preceding Word in this Verſe except #4- 
tes. And if piftrix (in which Word there are two 
i's) concludes the Line, the Harmony is carried 
on: But if cætus concludes it, the Ear is diſapꝑ- 

inted, becauſe the Sound, which it had been fo 
ha entertained with, drops all on a ſudden, 

I am' fatisfied there are many very learned Per- 
ſons, who, having no muſical Ear, imagine all 
that can be ſaid on this Subject to be nothing but 
fancy, and that it was by meer Chance that Virgil 
and Horace and Fohnfton uſed ſuch and ſuch 
Words: They might as ou pretend that all _— 

S 


| (34) 

des Compoſitions are the Effect of Chance, or 
that the Banqueting Houſe was as much the Work 
of Chance as the Gate Way that ſtands by it, and 
that Jones had no more Art than Hollen. But of 
all the Things of this Kind which ſurprize ſome 
Perſons, there is nothing ſtartles them ſo much as 
to talk of Rhyme in Latin Verſe, My Maſter, ſays 
a profound Scholar, always'cautioned me at School 
againſt. Rhimes in Latin Verſe : By Rhimes I ſup» 
poſe he meant ſuch as thoſe which an ingenious 
Spaniſh Monk had undertaken to adorn the 
Eneid with, if the Fates, or rather Apollo himſelf 
had not put an End to his Exiſtence, beſore he 
kad finiſhed the firſt Book: They began thus : 


Arma virumque cano, Troje qui primus ab oris 
Jtaliam venit, amm contactus amoris 
Inter iter: Multum & terris jactatus & undd; 
Multa quoque & bello paſſus, multumque profunda 
Tartara cum petiit, &c. 


This I imagine was the Rhime that was con- 
demned: But if all Rhime whatever in Latin Verſe 
was exploded, I am very ſorry both for the Ma- 
fer and the Scholar: Is there no Rhime in 


Ab; nique Patres, atque alle maenia Romãe. 
Is there no Rhime in 
Totaque thuriferis Panchaia pingu arenis. 
2 there ſo much Rhime in 
Anger in haſty Words or Blows, 


Itſelf diſcharges on its Foes, il 
| s 


( 35) 


As in 
Tityre te patuls cecini ſub tegmine fagi. 


Here is Rhime enough in this ſingle Line of 
VirgiPs to furniſh out four or five Engliſh Couplets : 
And the more I conſider of it, the more I am con- 
vinced that Chaucer, Dante, and others brought 
Rhime into Modern Verſe, from obſerving the 
frequent Uſe and Harmony of it in Latin Verſe t 
Bur be that as it will, I ſhall fay nothing farther 
here on this Subject, unleſs it be to obſerve once 
more, that moſt of what has been offered to the 
Pablick of late on this Head and other Articles of 
the ſame Nature; was publiſhed above two hun- 
dred Years ago in one of the moſt famous 
Univerſities in Europe, and that Fohn/ton ſtudied 
in that Univerſity, and there perfected himſelf in 
this Science, of which he afterwards proved ſo 
great a Maſter ; If theſe uſcful Inſtructions have 
been ſince loſt to us by the Scarceneſs of the 
Book, or by any other Accident, it is very un- 
happy; but certainly the beſt Thing that we can 
do, 1s to recoyer them agajn as faſt as poſſible, 


Ver. 27. Theſe wait all upon thee : That thou mayef 
give them their Meat in dug Seaſon, = 


BuCcHANAN. 
27. Alique adeo que terra arvis, que flutibus equor 
| Educat, d te una pendent, pater optime, teque 
Rueque ſuo proprium poſcunt in tempore victum, 


Jonyns TAN, 
27. Quidquid bumus, vel pontus alit, te ſuſpicit ; Una 
Tie tempeſtivas poſeit & ore dapes 
IM E 2 n we 


| I 
Theſe ſeem to me to bethe three beſt Lines of By- 
chanan which we have met with in this Pſalm, a 


yet arvis and flu7ibys are both ſuperfluous, ſtrictly 
ſpeaking ; neither can the Verſes on any Account 


be ſuppoſed to equal Jobuſton s. 


Ver. 28. That thou giveſt them, they gather ; Thou 
OSpeneſt thing Hand, 750 are filled with good, 


Bucf Ana, 


28. Te magnam pandente manum, aura abunde 
Omnia: Te rurſus vultum condente, faliſcunt. 
Thy 5 © 32 3 be kn Wh enn 


Jonns rox. 


28. Cuntta leguut epulas, tu quas, pater f alme, miniſtras: 
 Cuntta Jaginamtur te Teſerante manum, 


In Buchanar's Tranſlation magnam is an Exple- 
tive, and ſo is abunde in the fame Line, and rur- 
3 I cannot he nay at all FOO 


Ver. 29, 30. Thoubideſt thy Face, £56 are + troubled: 
Thou takeſt away their Breath, they dre, and re- 
turn to their Duſt. 

Thou ſendeſt forth thy Spirit, they are created : And 

| chou N the Face of the Earth. . 


Bucnanax, 


7 9, 30. Te tollente animan, fubito exanimata recurrunt 
In cinerem : Inſpirante animam te denuo, furgit | 
Illico facunde ſobolis generoſa propago, - © 
E. He gens incolit aurea. terras. 


Joux: 


(97) 
JounsTon, 


29. Omnia m; tu cùm jubar aan, eit; 
Et unt, animam te revocante, einis. 
30. Mox ubi vitales inſpiras Juminis auras, 


Sacla renaſcuntur, Juſſague vernat bumus. 


Te tollente animam, exanimata ſunt, &c. When you 
take away their Lives, they are without Lif, fe, Le. 
But by 6 and by when you breathe Life a _ into 
them, ſurgit me propago facum hel, the 
1 Offipring of the fruit os 6: Stock — or 

7 it was the fifa Stock of the generous Off- 

Spring, would not — do as well ? 

t a Taſk have I undertaken to compare 
ſuch empty Stuff as this, with ſome of the fineſt 
Lines that ever any Man writ ? But * we be- 
gin terris aduertere proram, 


Ver. 31, 32. The Glory of the Lord ſhall endare 
for ever: The Lord ſhall rejoice in bis Works. 

He looketh on the Earth, and it trembleth : He touch- 

erb the Hills, and they note. 


BuCHANAN, 


I, 32. Sic eat, 0 null regnet cum fine | 
; Majeftas divina : Suumgue in ſecula ELON! 


. Server opus Deus: Tile Deus, quo territa ia 
Concutiemte tremit, montes tangente vaporant, 


Fumifers trepidum nebula teftante Pavorem, g 
Jokxs ron. 


31, iberis ergd parens omni cantabitur 400 3 
Gaudebitque a operis nobilitate ſui. 
32 Jiu 
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32. Minus adſpectu tellus tremit infima ; fumant 
"  Ardua calfti culmina tacta manu. TR 


What Uſe is there of per evum at the End of 
the firſt Line, but to ſupply a Foot and third of a 
Foot ? As to the Tranſlation of the reſt of this 
Paſſage, I have ſhewn elſewhere that it is nothing 
but Smoke without either Light or Heat, to which 
Toes I refer the Reader, and proceed to the next 
Verſe. N 


Ver. 33, 34. 4 will fing unto the Lord as long as 
I live: I will fing Praiſe unto my God while I 
have my Being. | 
My Meditation of him ſhall be feweet : I will be 
glad in the Lord. h 


BucHANAY. 


33.34. Hunc ego, dum vivam, dum ſpiritus hos reget artus, 
ue colam : tantum ille meas faciliſque bonuſſue 
Accipiat woces ; nempe illo oblefor in uno, 


0 Jos TON. 
33. Athere dum veſci datur, & vitalibus guris, 


Hic mibi materies carminis unus erit. 
34. Grata ſit 11 2 vox bec ; fic gaudia carpam, 
Dum reco omini munera tanta mei. 


Si fic omnia dixifſet! Theſe Lines in Buchanan 
are very fine and perfect in all Reſpects. The 
pnly Superiority in Jobnſton here is, that he expreſſes 
the Senſe of the Original more fully in the firſt 
Verſe. I will ſing unto the Lord, I will praiſe my 
God, for which Buchanan has nothing but tw 
Words, * u/que colam, Johnſton a whole Line, and 
2 5 TTY Tr mt 47 


Hic mihi materies carminis uns erit. 


Ver. 35. Let the Sinners be conſumed out of the 
Earth, and let the Wicked be no more : Bleſs thou 
the Lord, O my Soul, Praiſe ye the Lord. 


BUCHANAN, 


35. At vero impietas plane extirpetur ab ima ni 
Radice, & ſcelerum ſtirps nulla repullulet : ac nos + 
Te rerum, Deus alme, patrem Dominumqus canemus. 


Jouns Tow 


35. O pereant ſcelerum ſocii, de ſtirpe reciſ | 
O premat infandos fads ruina lares ! 
Interea tu læta Dei, mens] concipe laudes, 


Quiſtuis & bunc orbem, quem regit ille, colis 7 


I cannot; but obſerve that Buchanan in this Conclu- 
ſion has followed Horace's Rule. — 


ſervetur ad imum 


7 ball! ab incepto proceſſerit, & ſibi conſtet. 
S * ee Ars. P. 126. 


As he began this Piece with trifling Expletives, 
and has hitherto carried it on in the ſame Manner, 
ſo here we ſee vero, plane, and ac nos, all properly 
ranged. | | 

As to Zobnfon, the Tranflation,, the Language, 
the Metre, in this Place, as every where elle, are 
all in the utmoſt Perfection. 0. ln 

Thus I have gone through theſe two boaſted: 
Pſalms ; and now we are come to the Ladies: I 


begin with her Majeſty. wy” 


(Ae 

Ad Mariam Iluſtriſimam Scotorum Reginam. 
„ Nympha, Caledoniæ quæ nunc feliciter om 
Mia per imumeros ſceptra theris avos- 

In this firſt Couplet the Senſe is clear, and the 
Verſification excellent; the Hexameter Line in par- 
ticular is delicately alliterated with the Vowel e five 
Times in a full Sound; but as to the Language, 
num is introduced perfectly for the Sake of the 
Metre, tueris is certainly of the preſent Tenſe, and 
nunc can never be admitted but when it refers to 
olim, or ſome ſuch Word in a former Place. 


« Pub ſortem antevenis meritis, virtutibus annos, 
&« Sexum animis, morum nobilitate genus. 


. Theſe two Lines could not be found Fault with, 
were it not that the Pentameter Verſe is too groſs 
a 1 7 even for a School- boy; it is almoſt 
entirely Ovid's | 

* Exſuperas morum nobilitate genus. 
ITE, Friſt. 4. J. I. 
& Arcipe (ſed facilis) cultu donata Latino 
Carmina fatidici nobile regis opus. 

The Senſe and Verſification of theſe two Lines 
are not. to be objected to; but as for the Language, 
nobile is a meer Expletive. A noble Work of a Ko 
is in the Burleſque Stile; immortal or divine would 
have added ſomething to the Senſe, but noble abaſes 
it, Not to mention that nobilitate genus in the 
former Couplet comes too cloſe upon nobile regis 


„„la quidem, Cirrb4 procul & Permeſſide lympbd, 
* Pend ſub Arfoi fidere nata poli- The 


_— — — — 
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The Language and Verſification of this Couplet 


are both very fine, but the Senſe I am afraid will 


not bear Examination: The Poet is addreſſing a 
Book of Verſes to a Queen, he thinks them but 
very indifferent, and the Reaſon he gives for it is, 
that they were made in a Country far from Parnaſ- 
ſus, almoſt quite under the North Pole. He ſeems 
to have forgot hat this is the Country which his 
Patroneſs Queen ſo happily enjoyed after ſo long a 
Train of Anceſtors, Surely this muſt paſs at leaſt 


for a great Blunder, 


„Non tamen auſus eram male natum exponere fetum, 
„Ne mihi diſpliceant que placuere tits. 


Here again as to the Language and Verſification, 
there is no Objection to be made: But as to the 
reſt, there is ſomething in them to me unintelligible. 
I underſtand by the firſt Verſe he ſays he did not 
dare to deſtroy his 1/l-born Offspring ; but what 
to make of the Pentameter Line, I confeſs myſelf 
ignorant. 


& Nam quod ab ingenio domini ſperare nequibant, 
« Debebunt genio forſitan illa tuo. 


How theſe two Lines, which begin with nam, are 
connected to the former, I cannot tell, becauſe (as 
I have juſt now faid) I don't know what they 
mean : Neither can I apprehend clearly, in what 
Senſe genio is to be taken in this Couplet: All I 
am certain of is, that forſitan, which is brought in 
here perfectly for the Sake of the Verſe, deſtroys 
the Senſe, be it what it will; for to tell his Patro- 


neſs in the Concluſion of the Epigram, that his 
F Work 


5 (42 ) | 
Work may perhaps be ſome how or other the bet- 
ter for her Protection, is a Banter, inſtead of a 
Compliment, We come now to Fobnſtor. 


Ad Mariam Ereſkinam Iluſtriſimam Comitiſſam 
Mareſcallanam. 


% Nympha, pari que ſola cares, & Regibus orla, 
« Luce tua plus quam nobilitate nites, 


The Senſe and Language and Verſification of 
this Couplet, are in every Reſpect perfect: As to 
the Language, there is no ſuch Thing as nunc ni- 
tes, and T muſt take particular Notice of the beau- 
tiful Verſification of the firſt Line; it is alliterated 
throughout upon the a, and for that Reaſon ſur- 
paſſes Buchanan's: As alſo for the artful varying 
the Cezure, 


« Cui collata poleſt elinguis Suada videri, 
« Funo levis, Cypris fuſca, Minerva rudis ; 


This Couplet again is without Fault of any Kind : 
Neither is any Part of it borrowed from Ovid. 


(Cui domus heredem debet Kethea, coævis 
« Dui præit, & magnos æquat ephebus avos : 


Theſe two excellent Verſes finiſh the Character 
of the Counteſs of Marſhall, by telling that ſhe 
had given ſo Hluſtrious an Heir to the Family into 
which ſhe was received, 


« Non ego te Phrygis paſtoris munere dono, 
« Una lice; vincas tres fine lite Deas. 


i * 


(43) 
This I ſuppoſe will be allowed to be as delicite 


a Compliment, and as finely expreſt, as eyer was 
made to a Lady. | 


* Accipe Paſtori Solyme quos tradidit bymnos 
Sacra Trias, cujus te Pius urit amor. 


Theſe inimitable Lines cannot be too much ad- 
mired on _ Account; but eſpecially for the 
Fineneſs and Propriety of the Thought. He is 
to preſent a Book of Religion, and he does it be- 
cauſe Religion is the Paſſion that inflames his Pa- 
troneſs. What have we like this in Buchanan ? All 
the Reaſon he gives for publiſhing his Work was, 
that the Queen liked it, though he did not : But 
he does not aim at any Reaſon from her Character, 
why ſhe ſhould be pleaſed with ſuch a Work. 
But to go on with Fobnſton. af 


„ Accipe quod noftrum eſt, Clariæ tutela cobortis, 
* Cut vettigales ſunt Heliconis aque, 


Fobnſton having thus far ſpoken very properly of 
his Patroneſs, and the Work as to the Original, hc 
now comes to ſpeak of himſelf, accipe quod noſtrum 
eft : Here he mentions his Tranſlation, and the 
Reaſon why he offers it to the Perſon he chooſes, 
is, becauſe as ſhe is the Protectreſs of the Mules, it 
belongs to her of right ; to her to whom the Wa- 
ters of Helicon are tributary, But let us ſee how he 
concludes : 


* Ty pondus lucemque dabis, vitamque camænæ, 
* Que levis & ſquallens max peritura ful, 


F a | 
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I ſay nothing of the Language and Verſification 
of this Couplet, which are both as perfect as poſſi- 
ble: And I am apt to think, no Epigram ever 
concluded more happily than this: Here is no for- 
ſitan, no perchance, no perplext Thoughts, no Enig- 
matical Expreſſion; all is clear, ſtrong, and wonder- 
fully proper. As he has repreſented his Patroneſs 
as the Protectreſs of the Muſes, He ſays her Fa- 
vour will give Weight, Light and Life to his Verſes, 
which, in themſelves being empty and vile, would 
otherwiſe ſoon have periſhed : How artfully does 
the levis ſtand in Oppoſition to pondus, the /qual- 
lens to lucem, the mox peritura to vita If this is 
not reaching the Summit of Parnaſſus in this Kind 
of Poetry, what can be ſo ? 1 


I might very well conclude here, but there is 
one Thing ſtill behind, and I am willing to get 
this Matter quite off from my Hands, 

The laſt Refuge the Partizans of Buchanan will 
retreat to, is this ; the very Perſon whom I would 
exalt above Buchanan has given the ſtrongeſt Evi- 
dence, it will be ſaid, that Buchanan's Performance 
was vaſtly ſuperior to any Thing he could pretend 
to, It is certainly proper to hear 7ohnſton ſpeak 
himſelf, and therefore I ſhall now preſent the Rea- 
der with the Elegy which he has prefixed to his 
Pſalms. | * 


Ad LECTOREM. 


Forte quod hic ſtupeas, (quid enim manifeſta negemus ?) 
Et quod reprendas, candide Lector, babes. 
Indem magni nemo tentavit Homeri, 

Nemo retractavit grande Maronis opus. 


Finxis 


(43) 
Finxit Alexandrum Lyſippus, pinxit Apelles , ' 
Artificum religuas reſpuit ille manus. 
Cur ego Grampigenæ relego veſtigin varis 5 
Cur Buchananze fila reſumo yræ ? 
Hanc neque quam pulſat numeroſa Pindarus arte, 
Teia nec ſuperet, nec Venuſina chelys, | 
Hinc mihi nec laudem quæro, nec præmia capto : 
Eft Muſe potius pana timenda mee. 
Dum Jove prognatam ſolers imitatur - Arachne, 
De trabe ſublimi triſte pependit onus. | 
Dumque puer Clymenes currus agitare paternos 
Non dubitat, cali pronus ab arce ruit. 
Stultus & olides, dum non imitabile fulmen 
Arte refert, miſſo deſuper igne perit. | 
Et Satyrus Phabum, Muſas dum provocat amens 
Euippe ſoboles, crimen uerque luit. 
Non ego cum ſuperis contendo: Sed area vates 
Quam terit hic, noſtris eft minus apta rotis. 
Ne pete, que fuerit tam vani cauſa laboris : 
Se Clario quiſquis proluit amne, furit. 
Ab, liquor hic, populos qui Phabi caſtra ſequuntur, 
Faſcinat, & memores non finit eſſe ſui, | 
| $i tamen haud meruit veniam furor, accipe cauſam, 
Invida quæ Momo fonſitan ora premet. 
Cinxit Feſsiaden Buchananus veſte, pyropis 
| Que fimul & cocco nobiliore nitet. 
Hec ego quam dono, nec gemmis pitta, nec oftro eſt ; 
Tota ſed, ut cernis, ftamine texta rudi. 
Rex erat & vates hic cui ſervimus; amitius 
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Et regi & vati non ſatis unus erat. 
Apta paludato Buchanani purpura regi ef, 
Regibus aut fi quid grandius orbis habet. 
Nil mihi cum ſceptris, ego do velamina vati; 
Hunc decr:it cultu  fimpliciore tegi. 
Induit Abiades Tyrio pro murice ſetas; 
Seque gregis nivei vellere texit Amos. 
Aadade quod bac naſtra vivat Buchananus opella, 
Clarius & ſolito ſparget in orbe jubar. 
Splendidius ftellas nitet inter luna minores, 
Et viole lappis, & roſa juncta rubis, 
Non ego dedignor, victus fi dicar ab illo 
Qui radiis implet ſolis utramque domum. 
Cui gens Auſonie prius & cum Teutone Gallus 
Ceſſit, ab hoc vinci cur ego turpe putem ? 
Quem pudet Aacide fatali cuſpide, magni 
Quem piget Ainee ſuccubuiſſe manu? 
Hoc ego me ſolor, me quod poſt terga relinguat 
Muſa Caledonii nata ſub axe poli. 
Quo fulget mibi terra parens, patrieque Camænæ, 
Non mea dedecorat plectra, ſed ornat honos, 


The Obſervations I ſhall make on this Elegy, are 
theſe two, This Piece may be looked upon as writ 
- ſeriouſly, and then the Anſwer 1s, that the Author's 
too great Modeſty made him ignorant of the Per- 
fections of his own Work, and conſequently he is 
the moſt improper Evidence imaginable ; Or elle 
this Performance may be canſidered as a fine con- 
cealed Terr z which Art he was obliged to make Uſe 
of, becauſe the violent Prepoſſeſſion of thoſe Times 
1g 


. 
in Favour of Bucbanan, would not ſuffer any 
Thing to be ſaid againſt him. | 

That this was the Author's Deſign in writing this 
Poem, will appear very evidently, if we look nar- 
rowly into it. The Subſtance of it is this. He 
tells his Reader, perhaps you will be ſurprized at 
© my undertaking to tranſlate the Pſalms of Da- 
vid after Buchanan : Whoever ſet about wri- 
ting an Iliad after Homer, or an Eneid after 
Virgil, &, All I can fay in Excuſe of myſelf is, 
that whoever 2 into the Caſtalian Stream 
is mad, and does not know what he does. But 
« if Madneſs will not be allowed as a ſufficient 
« Plea, I will align another Cauſe, which perha 
© may ſtop the Mouth of Momus himſelf, T 
« Perſon in whoſe Service Buchanan and I are en- 
* gaped, was both a King and a Poet: Buchanan 
* fas dreſt him up in all the Pomp and Splendor 
of a Monarch, I cloath him as a Poet. 


— — — — — ego do velamina vati, 


Now what can be more truly ſaid and more fa- 
gy than this? Buchanan's Tranſlation is a gau- 
y, pompous Thing, with its outſide Show of a 
vaſt Variety of Metre; very fit to ſet the Multi- 
tude of Readers a ſtaring, as the Ornaments of 
Majeſty amuſe the common People: As for Jobn- 
ſton's Tranſlation, it is perfect Poetry, without all 
that Oſtentation that is to be met with in Bucha- 
nan's ſuperficial Performance. This is the natural 
Senſe of Johnſton's Elegy. And we ſhall be con- 
firmed in this Opinion, when we reflect how im- 
probable it is that Fohnſton would ever have under- 
taken ſuch a Work as a new Tranſlation of Ra 
T whole 
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whole Book of Pſalms, if he had thought Bucha- 
nan's a good one. Again, if he had not intend- 
ed to have rival'd him in every Reſpe& in his 
Tranſlation, Why did he affect all that Variety 
of Metre in the 119th Palm ? But more than 
this, Why did he ſo apparently contend with him 
in his Dedicatory Epigram ? Why did he chooſe 
a Lady for his Patroneſs inſtead of the Archbiſhop, 
to whom he dedicated the Specimen of his Pſalms ? 
And why did he vo with the very ſame Word ? 
Do not all thefe Things make it appear that he 
defired his true Meaning ſhould 1 = diſcovered 
ſooner or later? Laſtly, how is it poſſible that he 
who could write the fineſt Poetry imaginable of 
all. Kinds, ſhould in reality not know how bad 
Buchanan's was of every Sort, in the Tranſlation 
which we have been conſidering ! 

Here I ſhall put an End to a Work, which it is 
evident I undertook only for the ſake of Truth. 
I have no particular View in this Diſpute, If I 
am for removing the Laurel from the Head of one 
North Briton, it 1s to put it upon the Head of ano- 
ther: And conſidering the Whole, it is eaſy to ſee 
how this Matter will end : Buchanan will be always 
a Perſon of High Rank in the learned World, 
h his Poems ſhould never be mentioned any 
more: And as to Jobuſton, he may be looked up- 
on as a new Acquiſition to the People amongſt whom 
he was born; and not only an Ornament to them, 
but a Bleſſing to Mankind: A Perſon raiſed u 
by Providence to turn the moſt delightful Branch 
of Learning into its proper Channel, by conſecra- 
ting it to the Service of Him from Whom it origi- 
nally flow'd : This cannot but come to paſs, if 
thole who have the Capacity will entertain ent 

ves 
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ſelves with this fine Work : But 'moſt effectuall 
ſo, if they to whom the Care of InfltuAiog — 
Rifing Generation is committed, ſhould make the 
proper Uſe of this wonderful Performance. 
Thoſe who are Enemies to the Principles which 
will by this Means be inſtilled into young People, 
will endeavour by all the Ways imaginable to 
prevent it: They will repreſent the bringing this 
modern Book into the Schools as a Deſign to 
drive all the Claſſicks away: They will ſhrug up 
their Shoulders, and ſay Jobnffon is very fine, but 
we hope we ſhall not be forbid Reading Virgil, 
and Horace to our Scholars: No certainly. ; 
eſume I may be allowed to fay I have taken 
me Pains (not altogether without Succeſs) to ſhew 
why Virgil, and Horace ſhould be read; and read 
with more Pleaſure and Advantage by ſome Peo- 
E than formerly. This Objection I was aware of 
ong fince, and therefore I began by faying, what 
aimed at was to drive ſuch à mean Performance 
as Ovid de Triftibus out of the Schools, to make 
Room for Jobnſton; and this I alſo did to avoid 
another Objection which would have been made, 
namely, the Expence of increaſing the preſent 
Number of School Books. Now as Care is taken 
that Johnſton's Pſalms may be had, on as eafj 
Terms as Ovid de Triftibus, if the latter is laid aſid 
the Expence of Books will not be increaſed ; ſo 
that the whole Matter is reduced to this ſingle 
Point, Whether the pfalmt of David and the Evan- 
elick Canticles, as they are called, and the Te Deum, 
the Creed, the Lord's Proyer, and the Ten Com- 
mandments put into Latin Verſe, vaſtly fuperior th 
any Part of Ovid's Works, are fitter o e taught 
in Cb inian Schools chan Ovid & Nis? 
is the ſingle Queſtion. _ 
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erden that bellen 0 Thing of 
gion can heſitate one Moment in de- 
this Queſtion, I do not comprehend ! It 
is every Day * of, eſpecially among thoſe 
who principally are employed in directing the Stu- 
dies of Youth, that the Chriſtian Religion decays 
extremely, and that the Holy Scriptures grow more 
and more into Contempt: I cannot well ſee how 
it ſhould happen otherwiſe; What Books are 
there (whoſe _ are inculcated by all the Arts 
imaginable) which in any Manner relate to thoſe 
facred Writings ? Whence then ſhould Perſons of 
Polite Literature acquire any any great Veneration 
for them, I mean in the Way of Learning? To 
ſupply this Defect I wiſh that * Author who ſo 
highly deſerves Admiration, may he allowed as 
fair an Audience as the reſt ; That his Beauties 
may. be pointed aut to Youth, as well as thoſe of 
the other Writers abovementioned : The Conſe- 
.* of which, in my poor Opinion, will be, 

at 264 K Perſons will imbibe ſuch a Venera- 
tion and Eſteem for that Book, of which this is 
fo great a Part, as I believe nothing elſe can poſ- 
ſeſs them with; whereas I am apprehenſive that 
the employing it only in Puerile iſes (that is 
turning the Engliſh into Latin Verſe by Children 
under the Terror of the Rod) cannot but have a 
quite contrary Effect, and contribute as much as 


poſſible to make it nauſequs and diſagreable to 
them for ever after. 


If I was not afraid of being too tedious, I would 
* a few Words more on this Subject. Let us 
2 N the firſt Line of the Lord's e in 
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abnſton's Latin . 
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Magne Pater tau qui cingis & intolls ances 5 


Is there any body in the World that pre- 
tends to a Taſte of Learning that can help ad- 
miring this Line ? This Deſcription of the Supreme 
— ſurpaſſes not only all that can be found in 

d, but even in Homer, or in Virgil, or in 
Pagan Writer : It conveys to the Reader's Imagi- 
nation the Idea of a CI RLE and a CENTRE, and 
exalts the Underſtanding to the utmoſt Pitch. 
Now what a Pleaſure will it be to one who makes 
the fine Piece of (of which this Line is 
the Beginning) Part of his Religion, to call upon 
thoſe that ridicule that Religion, to uce any 
thing that can equal it out of all the Treaſures of 
their admired Authors : And the ſame will be the 
Caſe in a Thouſand other Inſtances which this ſin- 
gle Book will afford, but I muſt leave them to be 
diſcloſed by other Perſons, | 
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; CORRIGEND 4. 

. Page 11. Line 6. after agfractus, add, coupled 

with ſuch a — as fraydum. : : 
Concluſion, Page 20. Line 19. for increpuit read intonuit. 
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